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《文学中的超自然恐怖》

内容概要

《西方哥特小说史译丛：文学中的超自然恐怖》是一部有关恐怖文学的简史。被认为是西方第一部恐
怖文学的研究论著。作者从恐怖文学的起源、发展乃至流变都进行了全面系统地梳理和评论。
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《文学中的超自然恐怖》

精彩短评

1、这翻译的什么啊！！= =
2、求您别翻译了
3、大神作品！
4、巨无聊
5、洛氏的这篇论文似乎是第一次以书籍的形式引入中国，翻译上有很多有待斟酌商榷的地方，不过
聊胜于无吧。
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精彩书评

1、弗老一直未有中文版的The uncanny 在附录中出现了，读过此版本的中译后，只有呵呵二字。我只
看了三页，就发现诸多翻译的错误，最明显的一处直接把原文的意思完全弄反了。请见翻译与原文的
对比：德语词汇“unheimlich&quot;显然是”heimlich (homely)&quot;的反义词，“heimilich
(native)&quot;是”熟悉（familiar)的反义词。这便诱导我们做出这样的结论：“恐惧（uncanny)&quot;
就是我们确切地所谓的”害怕（frightening)&quot;。因为它既是“未知的（not known)&quot;也是”熟
悉的（familiar)。”自然，并非所有的“新的”和“非熟悉的”东西都是令人害怕的。两者的关系互不
排斥。The German word ‘unheimlich’ is obviously the opposite of ‘heimlich’[‘homely’], ‘heimisch
’[‘native’]—the opposite of what is familiar; and we are tempted to conclude that what is ‘uncanny’ is
frightening precisely because it is not known and familiar. Naturally not everything that is new and unfamiliar is
frightening, however, the relation is not capable of inversion. 错误实在太严重，如果逐一分析要写一大段，
请大家自辨。看了下这本书译者的前言，自称教授陕西中医药大学英语专业和非英语专业的选修课，
不禁让人怀疑这本书是不是该校学中医的学生翻的。
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